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ОРЕКА 5ЬАУ1СА 

РУССКИЕ ПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ В СОПОСТАВЛЕНИИ 
С ЧЕШСКИМИ ЭКВИВАЛЕНТАМИ 

Йиржи Коростенски 

Генетически глагольные приставки восходят к предлогам, 
они связаны не только формально, но и семантически. Семанти
ческая связь заключается в том, что исходным значениям приста
вок, как и соответствующих предлогов, присуще пространственное 
значение. Этот факт не локолебим даже разными семантическими 
деривациами, когда пространственные значения аффиксов десеман-
тиэируются и обладают лишь грамматическим значением. 

В предлагаемой статье в сопоставительном плане анализиру
ется семантика глагольных приставок: рассматриваются характер 
значения приставки об- в составе глаголов движения и возмож
ности соединения глагола ехать с разными приставками. 

Приставка об- по-разному сочетается с глаголами движения 
в русском и чешском языках. Сочетание приставки с глаголом 
в определенном значении обусловлено значением корневой морфемы 
глагола в определенном контексте и отношениями словообразова
тельной мотивации. Глаголы однонаправленного и разнонаправлен
ного движения с приставками своеобразно видоизменяют свою 
семантику, причем различия наблюдаются не только между отдель
ными языками, но и в одном и том же языке 2. 

В преобладающем большинстве случаев глаголы движения 
с приставкой об- сохранили свое пространственное значение. 
В нем выражено исходное значение приставки об- - "кругом, во
круг чего-то". В сравнительном плане только глагол брести 
- у1ёС1 эе не сочетается с приставкой об- в пространственном 
значении. Это обусловлено не только характером семантики само
го глагола брести, но и причинами лексико-грамматическими: 
существованием в лексической системе русского глагола обрести 
со значением "получить". Подобным образом обстоит ситуация 
и с чешским глаголом У1ес1 ее.~ 

При сопоставлении наблюдаются значительные непропорцио
нальные соотношения. В ряде случаев русский глагол движения 
располагает деривационным образованием с приставкой об- со 
значением "движение вокруг чего-то": Кутузов велел обвезти 
себя задними улицами на ту сторону Москвы. Я обвезу нас вокруг 
всей Италии, а может быть, мы продолжим рейс и в Испанию. 
Свадьба, как свадьба. Чай, обвели вокруг аналоя да и повезли, 
ие редкость какая.' Ликеец вел меня под руку, обводил мимо пух. 
Обвести вокруг сада. Тем не менее наблюдаем в современном рус
ском языке тенденцию к ограничению использования этих глаголь
ных форм, именно в конкреткку значениях: Гид вел туристов во
круг фонтана. Рудаков вез тачку около сарая. 

В чешском языке у сравниваемых пар формы глаголов движе
ния с приставкой об- или устарели - оЬч'ееЧ, или язык прибега-
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ет к аналитическому выражению данного значения. Представля
ется, что в русском языке приставка об- лучые сохранила перво
начальное значение. 

Линь в одном случае наблюдаем обратное соотношение: 
у чешского нечастотного глагола о Ь п ё з Ы , хотя он редхо упот
ребляется, сохранилось значение "пронести кругом". Русский 
глагол обнести исходное пространственное значение утратил. 

Совсем другую картину наблюдаем при сравнении данных гла
голов в сфере переносных значений. Здесь формальные и семанти
ческие сходства являются немногочисленными: обойти ыекотливый 
вопрос - оЬе]1Ь о2епауои оЬагкм, он обошел его по этому деду 
- оЬеёе1 по V га1еИ^оэЫ. Тем не менее есть случаи ф о р 
мально совпадающих слов, но со сдвигом семантического центра. 
Так, например, приставка об- в сочетании с глаголами движения 
вносит значение "использовав, создать предпосылки для лучыего 
функционирования чего-то". Поэтому русское словосочетание об
носить новые ботинки выражается в чешском языке словосочета
нием ууё1йрпои1: п о V ё ЬоЪу. В свою очередь, значение чеыского 
словосочетания о Ь п о г И Ьо^у уместно на русском языке передать 
конструкцией износить ботинки. Подобным образом соотносятся 
с чешскими эквивалентами: объездить лошадь, обкатать машину, 
облетать самолет и др. Чешский язык в данной случае использует 
приставку га- в сочетании с глаголами движения га^егНЬ копе, 
г а э е Ч аи^о, га1ёЪаЪ 1еЪа<11о арой. Тем не менее абсолютного 
сходств'а между русскими и чешскими словосочетаниями нет. Рус-
ские»глагольные сочетания являются по отношению к чешским сти
листически сниженными. 

Для сопоставительного изучения интересно соотношение 
приставки о б - в значении "опередить в движении" с чеыскими 
эквивалентами. Чешская приставка оЬ- таким значением не распо
лагает. Оно выражается с помощью приставки ргео'-, которая со
четается с глаголами движения р г е й е ^ И , р г е д з е Ч , ргейЬёппои-
Ы, ргейеппаЫ. Примечательно и то, что в русском языке при
ставка об- сочетается в данном значении и с глаголом лететь 
- облететь на истребителе бомбардировщик. Чешский язык исполь
зует глагол с ослабленным лексическим значением: 3 ( 1 п а с рге-
<1еЬпа1 1е(:ад1о. В чешском языке выступают глаголы р?ейе1И1, 
ргейэеЫ, ргеаЪёппои'Ы как взаимонеэаменяемые и в то же время 
восполняющие друг друга члены одного ряда. Они не могут высту
пать в качестве синонимов. Глагол ргеЛеппаЫ выступает по 
отношению к ним как универсальное слово, функционирующее как 
их синоним. 

Хотя глагол обогнать в русском языке функционирует так 
же, как чешское слово оЬеЬпаЬ, тем не менее между глаголами 
обойти и объехать нет строгого разграничения способа движения. 
Различия в употреблении заключаются скорее в сфере стилистики. 
Русский язык в отличие от чешского располагает специальным 
глаголом для опережения в полете - облететь. 

Таким образом, русский язык по сравнению с чешским отчет
ливее сохранил в сфере глаголов движения значение приставки 
об- "движение вокруг чего-то". В сфере переносных значений 
в русском языке приставка об- охватывает более широкий семан
тический объем по сравнению с чешской приставкой оЬ-: Попе 
обвели мелкой бороздкой. - Ко1ет ро1е у у к о р а И тё1кои БЪги4ки. 
Миша обвел глазами пространство. - Мх&а 61 ргоп1ёс11 се!ё рго-
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8ЬгапвСУ1. Обратное соотношение встречается реже: Рар1гоУё 
реп!ге пюпои о Ы Ь а ! пе^ууге гоку. - Бумажные деньги могут 
быть в обраиении максимально три года. 

Сравнение значений, выражающихся в близкородственных язы
ках разными формальными средствами, всегда освещает систему 
сопоставляемых языков с нетрадиционных точек зрения. Сюда мож
но отнести и развитие значения "обмануть кого в чем-то при 
передаче чего-то" у русской глагольной приставки об-. Хотя это 
значение существовало ухе в древнерусском языке, в современ
ном языке это значение продуктивно. С точки зрения лексико-
грамматической, приставка об- в этом значении сочетается 
с любым переходным глаголом, выражающим "передачу какого-то 
предмета другому лицу". Продуктивность этого значения проявля
ется в довольно частом употреблении словообразовательных типов 
отглагольных сукествительных: обсчитать - обсчет, обвесить 
- обвес, обмерить - обмер и др. 

Они также не имеют прямого соответствия в чеыском языке: 
в результате обмана покупателей в торгобле и общепите - обме
ра, обвеса, обсчета государство теряет 10,7 млд. рублей. 
- V ёйг1е<3ки 51геп1 5ро-ЬгеЪИе1й ргх ргоде;)1 а V гауойп1т 
зг;гауоуап1 - со4 гпатепа зраЪпои ш!ги, уапи а пезрг^упё угасе-
п1 репёг, еЪа! рг1спаг1 о 10,7 т Ш а г й г и Ы й . 

В относительно недавнее время появилось такое переносное 
значение и у глагола обделить, хотя это приводит к развитию 
энантиосемии: Традиционно поставляем им белопусскую бупьбу, 
- сказал мне главный агроном Госсельхозпрода БССР А. Ильясе-
вич. В Москву отгрузим 87 тысяч тонн, в Ленинград -123 тысяч. 
Не будут обделены и районы Крайнего Севера, традиционные подо
печные белорусов. - Л 4 ЪгасЛспё ]1П1 йойауате Ьё1огизкё Ьгат-
Ьогу, - гек1 т! уейоис! адгопот ЗЪаЪпхпо уукири В55К А. 1 1 3 а -
зеухс. Мозкуу ос1ез1ете 87 1:131с 1ип, Йо Ьеп1пдгади 123 Ч -
Е 1 с . Р г 1 ЬотЪо гогс1ё1оуап1 пеоротепете ап1 о Ы а з И Оа1екёпо 
зеуеги, зе к^егупи т а ^ Вё1огизоУё ЪгааНсп! раЪгопаЪт угЪапу. 

В данном случае в чеыском языке это значение выражается 
аналитическим образом. Сопоставляемый эквивалент относительно 
громоздкий по сравнению с русским языком. 

В сопоставительном плане интересны возможности сочетания 
с разными приставками глагола ехать. Так, глагол переехать 
соответствует чешскому глаголу р г е э е И . Основное значение 
"преодолеть машиной, лодкой определенную границу" совпадает 
в обоих языках. Чешский язык метафорическими переносами намно
го шире развивает этот семантический компонент. Помимо сходно
го значения "ездя на машине, убить кого-то или ранить", име
ются и значения отличные. Чешское значение "ехать дальше, чем 
намечена цель езды" в русском языке передается с помощью гла
гола ехать, но с приставкой про-, которая обозначает минование 
объекта действия: Мы проехали две станции. - Рге]еИ эзте Й У Й 
еЬап!се. Тем не менее русский глагол не совпадает с чешским 
в этом значении. Русский глагол обязательно употребляется 
с дополнением, в то время как чешский глагол может употреб
ляться безобъектно: ]зте йо ТаЬога а р г е ^ е И ззше. Такая 
разница обусловлена тем, что приставка про- в руссхом языхе 
частично десемантизировалась и не выражает в данном случае 
четко определенного способа движения: Мы проехали на поезде 
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сотни километров. Ваня проехал на велосипеде кино дома. Так ее 
семантический объем очень широк. Поэтому чеыские конструкции 
типа Роскате а2 пак1ас!п1 у1ак рге^ейе русский язык выражает 
этим глаголом: Подождем, когда товарный состав проедет. У рус
ского глагола переехать совсем отсутствует значение "быстро 
провести чем-то по поверхности чего-то". Русский язык в этом 
случае употребляет ряд специализированных глаголов: р г ^ е ! 
гикои ро у1азесп - провести рукой по волосам; рге^еЬ гепИскои 
И т е с е к - провести утюгом по воротнику; рге]е1: ос1 карезп1кет 
- протереть глаза носовым платком; рге^е! кози Ьгоизкеш - на
править косу бруском; НоизИз^а р г ^ е 1 зЪгипу зтуссеш. - Скри
пач затронул смычком струны.; рге^еЬ з и к Л 1 па зЬго]1 - сшить 
на машинке юбку; Рге]е1 по осхта о<1 Ы а у у аг к ра!ат. - Он 
смерил его с головы до пяток. Мгаг ти рге]е1 ро гайесп. 
- У него мороз пропел по спине. Ш з а 51 ]агукега ргеэе1 виспё 
гЪу. - Нина языком облизал высохшие губы. 

Русское слово переехать располагает в своей семантической 
структуре таким значением или оттенками значений, которые вы
падают из семантического объема чешского глагола. Таково, на
пример, употребление глагола переехать в значении "перепра
виться вброд": Мы переехали реку на лошадях. - Р г е Ь г о й Ш ]ете 
теки па к о п 1 с п . Чешский глагол в данном случае ассоциируется 
с движением по поверхности, поэтому предложение Р г е ^ е И ^вте 
геки па копхсп осознается схорее как движение по мосту через 
реку. Подобное ассоциативное ограничение находим и в употреб
лении Они переехали через океан. - Р г е р 1 и И осеап. И здесь 
в чешском языке затруднительно употребить глагол рте^еЫ, хотя 
в предложении Ьо<Йса рге]е1а геки вполне уместно его использо
вание. Еще одно значение полностью отсутсвует у глагола р 2 ^ е -
Ъ1 в чеыском языке: В январе Олег с Таней переехали на новую 
квартиру. - V 1ейпи зе 01ед а Та па ргезЬёпоуаН до поуёпо 
Ьу1и. 

Сопоставление слов заехать - г а ] е Ч интересно тем, что 
русский глагол во всех значениях, за исключением редких случа
ев и разговорных употреблений, соответствует чешскому глаголу: 
заехать в лес - га^еЬ^ 4о 1еза; заехать дальне, чем надо 
- гаэе11 с1а1е, пег ]е пи^пё; заехать за венами - га}еЪ1 в\ рго 
уёс1. Но чешский глагол развивает целый ряд переносных значе
ний (преимунественно на базе конкретного значения), которые 
в русском языке выражаются самым разнообразным способом: 0 1 У а -
Н эвте бе га п1ш1, докис! п е г а ^ е И . - мы наблюдали за ними, 
пока не исчезли. Мап2е1ё КазкоУ! к пат г а ^ е И па пДузЪёуи. 
- Чета Касковых нас навестила. 2а^еЪ^ г1ер1с1 - переехать, 
задавить курицу. ТепЪокгаЪ га^е1 1уап окгип зраЪпё. - На этот 
раз Ивану иа гонках не повезло. 2а]еЬ аиЬотоЬИ - обкатать 
машину. Куб гаэе1 до гетё. - Заступ вошел в почву. Р Н а га]е1& 
йо с!геуа. - Пила врезалась в дерево. У]еС, га]е*: гикои йо у1а-
зй - запустить руку в волосы. 1уап Е ! гЬу^ебпё 2а^е1. - Иван 
дал зря крюк. ТЗо Ьгегпа с п Ы ] ! га]еЬ уугоЬп! ргодгаш. - Произ
водственную программу хотят обкатать до марта. В сравниваемых 
предложениях можно выявить определенную тенденцию: если в чеш
ских предложениях глагол г а ^ е Я в пределах своего семантичес
кого объема передает экспрессию, то соответствующие русские 
эквиваленты принадлежат к другим семантическим полям, нежели 
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глаголы движения. Такую же картину наблюдаем и с позиций рус-
ско-чеиских: заездить лошадь - иллаЪ, ив^уаЬ копе. 

Значительные различия с точки зрения семантического 
объема встречаются у глаголов у ^ е Ч - выехать, русский глагол 
выехать помимо основного значения "движением с помощью транс
порта выбраться откуда-то" не располагает другими переносными 
значениями. Чешский глагол содержит богатую полисемантическую 
структуру: Vу^еЪ В 1 йо тёзЪа - съездить в город; У1ак Vу^е1 
2 к о 1 е ^ . - Поезд сопел с рельсов. С у к Н а З Д Vу^е1^ <1о рг/1кгёпо 
корсе. - Велосипедисты поднялись на крутой косогор. Ьу2аг1 
у у э е И сегвЬуои а^ори. - Лыжники проложили свежу» лыжню., но: 
СееЪа ]е Vу^е^<^ёпа Ъё2купй пак1айп1т1 аи!у. - Дорогу выехали 
тяжелые грузовики. ТгакЪогу уу]е1у До р о И . - Тракторы выехали 
в попе. 2ауо<1п1с1 у у э е И па Сга€. - Гонники выехали на трек. 

Из остальных приставочных дериватов глагола ехать - ]еЪ1 
представляют интерес производные глаголы, которые либо в дру
гом языке полностью отсутсвуют, напр. пас1]ег., либо приставка 
формально совпадает, но семантически глаголы в языках разо
шлись: поехать - роэеЪх, роро^еЧ, подъехать - р о д ] е И . 

Чешский глагол п а д ^ с Ы сохраняет в своей словообразова
тельной структуре достаточно четко семантически очерченное 
исходное значение приставки пай- "движением с помощью транс
портного средства прийти в положение выше другого объекта": 
ЛегаЬ пайэе1 Ъёзпё пай гоиз!гип. - Подъемный кран остановился 
прямо над токарным станком. Русский язык не употребляет специ
ализированный глагол, в семантике которого содержится указание 
на специфику движения такого рода. Система русского языка 
предпочитает выразить семантику аналитически с помощью предло
га над. В переносных значениях у чешского глагола паа^е^! 
наблюдаем подобную тенденцию. Отсутствие у него нужной инфор
мации в сфере семантики глагола восполняется внеяэыковыми дан
ными и более широким контекстом: К а а ^ е И гаи ко1ет пг151ё. 
- Догоняя его, они поехали навстречу ему. Ртх сеаЬё йо аёзЪа 
Эзве 61 пас^е11 ргез 1оики. - Отправляясь в город, мы сократи
ли путь через луг. 

Глагол р о з е Ы , ророэеЧ употребляется в чешском языке 
очень редко в значении "ездой немного сдвинуться": Ророэе1 
8 аи^ет йогайи. - Он немного сдал назад машину. В повелитель
ном наклонении употребляются другие формы: Роро]еб! (госпи 
е аиЪет. - Двинься немного назад, вперед. В русском языке 
приставка по- в составе глагола поехать полностью десенантизи-
ровалась и употребляется как средство перфективации: Он поедет 
в гости. - Ро]ейе ла пау^ьёуи. Тем не менее прошедшее время 
выражается в русском языке приставочным, а в чешском языке 
бесприставочным глаголом: Убега ^е1 до Ргапу. - Вчера он по
ехал в Прагу. Такое употребление глаголов в обоих языках обус
ловлено разным способом выражения законченности-незаконченнос
ти действия и функционированием приставки ро- в чешском языке. 
Глагол э е И в определенной степени выражает относительную за
конченность действия и без приставки, чего нельзя сказать 
в случае русского глагола ехать. Неупотребление чешской при
ставки оЬ- регламентируется семантическими причинами, ибо она 
располагает узкоспециализированным значением, без возможности 
больших семантических сдвигов. 
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В сравнимаемых глаголах подъехать - ро<1]еЫ приставки 
формально совпадают, но семантически расходятся. В чеыскон 
глаголе исходное значение приставочного глагола роа^е^.1 - либо 
"ездя, двигаться ниже чем-то": Рг1 сез^ё <Зо гатёз^пап! пшзе1 
1;г1кгаЬ рос1э12йёЪ тозЪ. - По дороге на работу ему причлось три 
раза ехать под мостом., либо "остановиться под чем-то": АиЬо 
рснЗ]е1о рой ]егаЪ. - Панина остановилась под краном. Как вид
но, в русском языке нет специализированных глаголов для выра
жения и описания этого способа езды, и большую часть семантики 
содержит в себе предлог под. Русский глагол подъехать распола
гает, помимо редких и нелитературных употреблений, лишь одним 
значением: Игорь вплотную подъехал х забору. - 1дог рг1]е1 
Ы з п ё к р1оЬи. Русскому глаголу приставка под- придает значе
ние "приближение к чему-то" без дополнительных указаний на 
специфику движения. 

Итак, можно выделить несколько типичных случаев, харак
терных для сопоставляемых пар приставочных глаголов. В первую 
группу входят глаголы, которые совпадают формально и семанти
чески, а отклонения касаются лииь малоупотребительных или ред
ких разговорных значений данных глаголов: р г 1 ) е Ч - приехать, 
од]ег.1 - отъехать. К следующей группе следует отнести те гла
голы, у которых совпадают только определенные значения, между 
тем как остальные отличаются: - заехать, р г е ] е Ы - пе
реехать. Третью группу составляют те приставочные глаголы, 
которые совпадают лииь формально, но семантически разошлись: 
подъехать - р о й з е Ы . К последнему разряду этих глаголов отне
сем те, которые вообце не имеют соответствующего чеыского 
эквивалента: п а б ^ е Ы - 0. 

У сравниваемых приставочных глаголов, в больней мере 
у русских, наблюдается десемантизация приставок и их функцио
нирование в роли показателей грамматических значений. Это 
и сказывается на проблеме правильного усвоения и употребления 
данных глаголов иностранными учащимися. 
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